Reglementsänderungen / Changements du règlement

K. Durchführung der Rennen

6. Die Gangartrichter

§ 122 


	1.
Die Gangartrichter müssen ein Pferd disqualifizieren, wenn es

	-
während der gesamten Renndistanz mehr als 15 Sprünge im Galopp oder 15 Tritte im Passgang macht, wobei mit zunehmender Renndistanz ein strengerer Massstab anzuwenden ist,

	-
während der gesamten Renndistanz mehr als zwei Gangartfehler (Galopp oder Passgang) macht,

	-
in einer anderen Gangart als dem regelmässigen Renntrab einen Vorteil gegenüber seinen Konkurrenten erlangt hat (Passieren anderer Pferde, Verteidigung eines Vorsprungs oder einer Position, Aufholen eines Rückstandes, usw.),

	-    ab dem rotweissen Pfosten, der je nach Bahnlänge 100 bis 200 Meter vor dem Zielpfosten jeder Rennbahn angebracht ist, einen Fehler (Galopp oder Passgang) oder auf Sandbahnen mehr als fünf Tritte in unreiner Gangart macht. 

-      den Zielpfosten nicht im regelmässigen Renntrab passiert hat



	K. Organisation des Courses

6.
Les juges aux allures 


§ 122 

	1.
Les juges aux allures doivent disqualifier un cheval:

	-
qui effectue plus de 15 foulées au galop ou à l’amble, avec une sévérité accrue plus l’on se rapproche de l’arrivée,

	-
qui effectue plus de 2 fautes distinctes (galop ou amble),

	-
qui a obtenu un avantage par rapport à ses concurrents dans une allure autre que le trot ré​gulier (par exemple, en dépassant ou en re​montant d'autres chevaux, en défendant un avantage ou une position),

	-
qui effectue une foulée de galop ou à l’amble ou, sur les pistes en sable, plus de 5 foulées dans une allure irrégulière à partir du poteau signalétique rouge et blanc, qui est situé entre 100 m et 200 m du poteau d’arrivée, en fonction de la longueur de la piste.

-      qui a passé le poteau d'arrivée dans une allure autre que le trot régulier.

	


L. Der Rennverlauf

§ 139 
	Sturz
	Ein Pferd wird disqualifiziert, wenn es einen Teil der Rennstrecke ohne Fahrer/Reiter zurück gelegt hat. 

Nach einem Sturz von Fahrer, Reiter oder Pferd muss das Rennen stets dort fortgesetzt werden, wo der Sturz erfolgte. Bei Wiederaufnahme des Rennens an anderer Stelle muss das Pferd disqualifiziert und der Fahrer oder Reiter mit Sanktionen belegt werden.




L. Le déroulement de la course

§ 139 

	Chute
	Un cheval est disqualifié s’il effectue une partie du parcours sans driver/cavalier.

Lorsqu'un driver, un cavalier, ou un cheval est tom​bé, il doit continuer la course depuis l'endroit où la chute s'est produite. Si la course est reprise de​puis un autre endroit du parcours, le cheval doit être dis​qualifié et le driver/cavalier sanctionné.


M. Sanktionen

2. Die einzelnen Sanktionen

B. Sanktionen gegenüber Pferden
§ 153.3.12 

bei Auslassen eines Teiles der Rennstrecke oder Zurücklegen eines Teiles der Rennstrecke ohne Fahrer/Reiter;

§ 155 
2.7. 
Ferner wird ein Pferd ausgeschlossen wenn es dreimal hintereinander wegen 
Gangartfehler disqualifiziert wurde und zwar für 15 Tage oder bis sich das Pferd 
anlässlich einer offiziellen Qualifikationsprüfung wieder qualifiziert hat.

M. Sanctions

2. Les différentes sanctions

B. Contre les chevaux
§ 153.3.12 

qui n'effectue pas une partie du parcours ou qui effectue une partie du parcours sans driver/cavalier ;

§ 155
2.7
Un cheval est aussi exclu, s’il a été disqualifié trois fois de suite en raison des 
allures et ceci pour 15 jours ou jusqu’à la requalification lors d’une épreuve de 
qualification officielle.

Anhang XV

Weisung betreffend automatische Ausscheidung               
überzähliger Pferde
§ 4 
	Pferde, die keinen Vorrang ge​niessen
	An Renntagen, die sich mit einem Intervall von bis Maximum vier Tagen folgen kann ein Pferd nur mehrmals starten, wenn keine anderen Pferde eliminiert werden. (Rest entfällt)




Annexe XV

Directive concernant l'élimination auto​matique des chevaux surnuméraires dans les courses au trot   

 
§ 4

	Chevaux ne bénéfi​ciant d’aucune priorité
	Pour les réunions se suivant à un intervalle de quatre jours au maximum, les chevaux ne pourront courir à plusieurs places que s’il n’y a pas de che​vaux éliminés. (le reste est supprimé)




Anhang XVI

Weisung betreffend Ausrüstung

§ 1

Tenue


Kurzarmdress ist erlaubt. Hochgeschobene oder 




hochgekrempelte Aermel sind nicht erlaubt. (Rest unverändert)

Annexe XVI

Directive concernant l'équipement

§ 1

Tenue


Les casaques en manches courtes sont autorisées, mais pas les 


manches retroussées. (le reste est inchangé)

Anhang XVII

G.
Namen

§ 24

Unzulässige Namen
Nicht zulässig sind Namen




- die aus aneinandergereihten Buchstaben oder aus Zahlen 



bestehen, respektive an die solche Buchstaben oder Zahlen angefügt 


sind (Rest unverändert)

Annexe XVII
G.
Nom

§ 24


le texte français est inchangé
